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26792 ‐ نہ جنم فنا ہوگ اور نہ ہ جنم ختم ہوں گے

سوال

 الہ تعال نے کفار اور بے دین لوگوں کو جنم ک دھم دی اور فرمایا: بِثين فيها احقَابا (وہ اس میں لمب مدت

ہ کے عدل اور اسہے تو کیا یہ ال نم میں ان کو عذاب ہمیشہ جاری رہے گا ؟اگر ایسا ہریں گے) تو کیا جٹھ

رحمت سے متصادم ہے؟ یا ان کا عذاب اتن مدت ت جاری رہے گا جس کو الہ ہ جانتا ہے؟ اگر ایسا ہے تو اس

کے بعد ان کا ٹھانہ کیا ہوگا ؟اور اس کا قرآن و حدیث میں تذکرہ نیں ہے ؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

ال سنت و الجماعت کا عقیدہ یہ ہے کہ جنم نہ فنا ہو گ اور نہ ہ ختم ، اور جنم سے صرف توحید پرست گناہ گار

لوگ ہ  الہ کے حم سے بار  نلیں گے ، جبہ کافر اور بے دین لوگ  اس میں ہمیشہ ریں گے ۔

امام ابن حزم اپن کتاب  "مراتب الاجماع" میں کتے یں :

"یقیناً جنم بر حق ہے اور یہ ایسا عذاب کا ٹھانہ ہے جو کبھ فنا نیں ہوگا ، اور جنم اس میں ہمیشہ ریں گے

کبھ فنا نیں ہونے"

اس طرح انوں نے اپن کتاب "الفصل ف الملل والاھواء والنحل "میں کا ہے کہ:

 "امت کے تمام فرقوں کا اس بات پر اتفاق ہے کہ جنت ،  اور جنت ک نعمتیں، جنم اور جنم کا عذاب  کبھ ختم نہ

ہوں گے ،  صرف جم  بن صفوان ، ابو ذیل علاف اور کچھ رافضیوں نے اس بات کا انار کیا ہے  ،  چنانچہ جم بن

صفوان کا کنا ہے کہ :

" جنت اور جنم ،جنت اور جنم سب ختم ہو جائیں گے"

جبہ ابو ذیل کا کنا ہے کہ:

" جنت ، جنم اور ان میں رہنے والے تو فنا نہ ہوں گے مر ان ک حرکات و سنات ختم ہو جائیں گ اور جمادات

ک طرح  ان میں  کوئ حرکت  ک ست   نہ ہو گ اس حالت میں زندگ ک لذتیں اٹھائیں گے یا عذاب انیں عذاب

ملے گا۔

رافضیوں کا کنا ہے کہ:

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/26792/%D9%86%DB%81-%D8%AC%DB%81%D9%86%D9%85-%D9%81%D9%86%D8%A7-%DB%81%D9%88%DA%AF%DB%8C-%D8%A7%D9%88%D8%B1-%D9%86%DB%81-%DB%81%DB%8C-%D8%AC%DB%81%D9%86%D9%85%DB%8C-%D8%AE%D8%AA%D9%85-%DB%81%D9%88%DA%BA-%DA%AF%DB%92
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"یقیناً جنت اور جنم جب اله چاہے گا جنت اور جنم سے ضرور نلیں گے "

"الفصل  " (4  /145) طبعہ دار الجیل

طحاوی رحمہ الہ اپن کتاب "عقیدہ طحاویہ " میں کتے یں:

" فنا ہون اور نہ ہ ختم ہوں گ  یں جو نہ کبھ مخلوق ہ کنم الجنت و ج "

 کتاب و سنت کے دلائل  کا انبار اس عقیدے کے اثبات میں موجود یں ،  چنانچہ ان دلائل  میں سے الہ تعال کا

فرمان ہے :

يمقم ذَابع ملَهو

"اور ان کیلئے ہمیشہ رہنے والا عذاب ہے " [المائدة : 37]

اور اس طرح فرمایا:

(  يفَتَّر عنْهم وهم فيه مبلسونَ)

ترجمہ: اور ان سے [عذاب ]کم نیں ہوگا اور وہ اس میں مایوس ہوں گے۔ [الزخرف :75]

ای جہ فرمایا:

( خَالدِين فيها ابدًا)

[8:البین]یں گے ۔نم میں ہمیشہ رترجمہ: وہ اس ج

اس طرح فرمانِ باری تعال ہے:

(نجِيخْرا بِمنْهم ما همو )

ترجمہ: اور وہ اس جنم میں سے نالے نیں جائیں گے۔[ الحجر :48]

اس طرح فرمانِ باری تعال ہے:

( وما هم بِخَارِجِين من النَّارِ)

اور وہ جنم سے نیں نل سیں گے ۔[البقرۃ :167]

اس طرح فرمانِ باری تعال ہے:

(اطيالْخ مس ف لمالْج جلي َّتنَّةَ حنَ الْجدْخُلُوي و )

ترجمہ: اور اونٹ کے سوئ کے ناکے سے داخل ہو جانے ت وہ جنت میں داخل نہ ہو  سیں  گے۔(الاعراف /40)

: طرح فرمانِ باری تعال اس

(  يقْض علَيهِم فَيموتُوا و يخَفَّف عنْهم من عذَابِها كذَلكَ نَجزِي كل كفُورٍ )
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ترجمہ: اور ان پر [موت کا ]فیصلہ نیں کیا جائے گا کہ وہ مر جائیں اور نہ  ہ ان سے جنم  کا عذاب لا کیا جائے

گا ،  ہم ر نا شرے کو اس طرح سزا دیتے یں۔ [الفاطر :36]

اس کے علاوہ احادیث نبویہ سے آپ صل الہ علیہ وسلم کے یہ فرامین بھ اس عقیدہ ک دلیل یں:

فرمانِ نبوی ہے:

( قیامت کے دن موت کو چتبرے رن کے مینڈھے ک شل میں لایا جائے گا ، اسے جنت اور جنم کے درمیان

کھڑا کر کے کا جائے گا: " اے جنتیو !کیا اسے جانتے ہو ؟ "

 وہ گردن اٹھا کر دیھیں گے اور کیں گے :"ج اں  جانتے یں یہ موت ہے")

آپ صل الہ علیہ وسلم نے فرما یا :(پھر کا جائے گا : "اے جنمیو ! کیا تم اسے جانتے ہو ؟ "

وہ گردن اٹھا کر دیھیں گے اور کیں گے : " ج اں  جانتے یں  یہ موت ہے  "

 پھر اسے ذبح کرنے کا حم دیا جائے گا اور ذبح کر دیا جائے گا ۔

"یں آئے گن یں موت کبھہے تم اری ابدی زندگا جائے گا :" جنتیو ! جنت میں  تمپھر ک 

"یں آئے گن موت کبھ یں بھہے تم اری ابدی زندگنم میں  تمنمیو! جا جائے گا : " جنمیوں سے کاور ج

:  ہ علیہ وسلم نے  یہ آیت  پڑھال پھر آپ صل

( وانْذِرهم يوم الْحسرة اذْ قُض امر وهم ف غَفْلَة وهم  يومنُونَ)

ترجمہ: اور آپ انیں روز حسرت سے ڈرائیں کہ جب ر  معاملے کا فیصلہ کیا جائے گا  ، لین وہ حالت ِ غفلت میں

یں  ، اور اس بات کو نیں مانتے) اسے مسلم (5087) نے  ابو سعید خدری رض الہ عنہ  سے روایت کیا ہے ۔

صحیح اور صریح نص نے اس  حقیقت میں ش ک کوئ   گنجائش ہ  نیں چھوڑی، کہ جنم ہمیشہ اس میں ریں

گے  نہ مریں گے اور  نہ واں سے بار نل  سیں گے ، بالل اس طرح جنت ہمیشہ جنت میں ریں گے ۔

 عقیدہ طحاویہ کے شارح  ابن اب العز رحمہ الہ کتے یں :

" مشور احادیث اس پر دلالت کرت یں کہ جس نے  بھ  "لا الہ الا الہ " پڑھا ہے وہ جنم سے ضرور نلے گا۔

شفاعت ک احادیث   میں واضح طور پر یہ بات موجود ہے کہ گناہ گار موحدین جنم سے بار نلیں گے، نیز ان

احادیث میں یہ بھ ہے کہ جنم سے بار آنے کا حم صرف ان کے ساتھ مختص ہے ، اگر کفار بھ جنم سے

نل جائیں پھر  تو کفار بھ گناہ گار موحدین کے ہم پلہ و مرتبہ ہونے اور جنم  سے بار نلنے کا امتیاز صرف ال

نہ رہے گا" انت ایمان  کے پاس باق

تب الاسلامصفحہ: 430، طبعہ الم " شرح الطحاوی "

چنانچہ الہ تعال کا جنمیوں  کے بارے  میں فرمان ہے کہ:

بِثين فيها احقَابا  (23) يذُوقُونَ فيها بردا و شَرابا (24) ا حميما وغَساقًا [النبأ : 23 ‐ 25]
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ترجمہ:  وہ اس میں  لمب مدت ٹھریں  گے[23]انیں اس میں کوئ ٹھنڈی اور پینے ک چیز چھنے کیلئے بھ نیں

ملے گ [24]ما سوائے کھولتے ہوئے پان اور پیپ کے۔  [النبأ :23- 25]

قرطب رحمہ ا لہ کے مطابق ان آیات کا مطلب یہ ہے کہ:

"جنم  جنم میں اس وقت ت ریں گے  جب ت "احقاب" یں اور احقاب میں کبھ انقطاع نیں آئے گا  چنانچہ جب

بھ ای "حقُب" [زمانہ  ] گزر جائے گا تو دوسرا حقب آ جائے گا اور حقب –حا اور قاف کے پیش کے ساتھ ‐  کا

حا کے نیچے زیر کے ساتھ ‐ کا معن-" قبہوا  "زمانے " اور "ح جمع احقاب کا معن ہے " زمانہ "  تو اس ک معن

ہے "سال" اور اس ک جمع "حقب"-حا کے نیچے زیر‐ ہے ۔۔۔۔ اور "حقْب"(حا پر پیش اور قاف پر جزم کے ساتھ

)کا معن "80 سال " کا عرصہ ہے، جبہ ای قول کے مطابق اس سے زیادہ عرصہ بھ کا گیا ہے  جیسے کہ

 وضاحت آگے آ رہ ہے  اور اس ک جمع  "احقاب" آت ہے ، چنانچہ اس آیت کا معن یہ ہوا کہ "وہ جنم میں آخرت

کے ایسے زمانے ت ریں گے جس ک کوئ انتا نیں ہے "

 چنانچہ لفظ "آخرت " آیت  کے سیاق و سباق  ک وجہ سے حذف کر دیا گیا ؛ کیونہ ان آیات میں کلام ہ آخرت کے

بارے میں ہو رہ ہے، یہ ایسے ہ ہے جیسے کہ کا جاتا ہے "ایام الآخرۃ "    اور مطلب یہ ہوتا ہے کہ ای غیر

متناہ مدت ت  دنوں کے بعد دن۔

البتہ  آیت میں مذکور لفظ " احقَابا " تب معین  وقت کا معن دیتا  ہے جب اسے معین کیا جائے، مثال کے طور پر کا

جائے  "خمس أحقاب" یا "عشرۃ احقاب" یعن پانچ یا دس  احقاب۔

نیز آیت میں " احقَابا " کا لفظ اس لیے استعمال کیا گیا  ہے کہ " احقَاب" ان کے اں لمبے سے لمبے عرصے پر بولا

جاتا تھا ؛ چنانچہ  الہ تعال نے  ان الفاظ کیساتھ ان سے کلام فرمایا جس ک طرف ان کا تصور جا ستا تھا اور

جسے وہ جانتے بھ تھے ۔

ویسے بھ یہ لفظ ہمیش سے کنایہ ہے ، تو معن یہ ہوا کہ وہ اس میں ہمیشہ کیلئے ریں گے۔

یہ بھ ای موقف ہے کہ ایام ک بجائے احقاب کا لفظ اس لئے ذکر کیا تاکہ دلو ں میں زیادہ خوفناک اور ہول  پیدا

ہو نیز واں پر سرمدی و ابدی ٹھانے کا معن مزید پخت سے سامع کے ذہن میں نقش ہو، تاہم ایام اور احقاب کا

معن تقریباً قریب قریب ہ ہے ۔

یہ واضح رہے کہ جنم میں سرمدی ٹھانہ صرف مشرکوں کے لیے ہے ، تاہم اس آیت کو ان نافرمان موحد لوگوں پر

بھ محمول کیا جاستا ہے جو آگ میں سے ای لمب مدت کے بعد سزا پوری کرنے پر نلیں گے ۔

اور  یہ بھ  کا گیا ہے کہ احقاب ان کے کھولتے پان اور بت پیپ پینے کے وقت کا نام ہے، جب یہ مدت ختم ہو

جائے گ تو ان کیلئے عذاب ک کوئ اور نئ قسم ہوگ اس لئے فرمایا :
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بِثين فيها احقَابا  (23) يذُوقُونَ فيها بردا و شَرابا (24) ا حميما وغَساقًا

ترجمہ: وہ اس میں  لمب مدت ٹھریں  گے[23]انیں اس میں کوئ ٹھنڈی اور پینے ک چیز چھنے کیلئے بھ نیں

ملے گ [24]  ما سوائے کھولتے ہوئے پان اور بت ہوئ پیپ کے [النبأ : 23 ‐ 25] "

قرطب رحمہ الہ ک تفسیر سے اقتباس ممل ہوا۔

اور  الہ تعال کا یہ فرمان  :

الكَ فَعبنَّ ركَ ابر ا شَاءم ا ضراو اتاومتِ الساما دا ميهف دِين(106) خَال شَهِيقو يرا زَفيهف مالنَّارِ لَه شَقُوا فَف ا الَّذِينمفَا

لما يرِيدُ

ترجمہ:  بد بخت لوگوں ک آگ میں چیخ و پار ہوگ[106] وہ آگ میں اس وقت ت ریں گے جب ت زمین و آسمان

قائم یں، ما سوائے ان لوگوں کے جنیں تیرا رب [کم مدت آگ میں رکھنا]چاہے، بیش تیرا رب اپنے ارادوں کو کر

دکھانے والا ہے۔[هود : 106 ‐ 107]

قرطب رحمہ الہ نے اس آیت ک تفسیر میں  گیارہ اقوال ذکر کیے یں جو تمام کے تمام کافروں کے ہمیشہ جنم میں

رہنے کا معن بیان کرتے یں اور ان اقوال میں سے ای قول یہ ہے کہ :

" ان نافرمان مومن  لوگوں کو استثنا حاصل ہے جو ای مدت کے بعد جنم سے  نلیں گے"

چنانچہ اس  تفسیر ک بنا پر فرمانِ باری تعال " فَاما الَّذِين شَقُوا" میں کافر اور نافرمان مسلمان سب شامل ہونے، اور

پھر " خَالدِين "سے  "ا " حرف استثنا کے ساتھ نافرمانوں کو  مستثن کیا گیا ۔

اس ک تائید کیلئے صحیح بخاری میں انس بن مال رض الہ عنہ ک حدیث ہے وہ کتے یں کہ رسول الہ صل الہ

علیہ وسلم نے فرمایا : (لوگ جنم میں داخل ہونے کے بعد جب جل کر کوئلے ک طرح ہو جائیں گے تو انیں جنم

سے نالا جائے گا، اور پھر جنت میں داخل کر دیا جائے گا، جنت میں ان کا لقب "جنم" ہوگا ) بخاری : (6896)

اور ان  اقوال  میں ای یہ قول بھ ہے کہ یاں "ا" حرف استثنا "سوی" کے معن میں ہے جیسا کہ آپ عرب زبان میں

لَیع لطرح "و اور اس[ یںن میرے ساتھ زید کے سوا کوئ :یعن] "ٌدزَی ا لجر عا میں  "مو کرتے ہوئے کگفت

الْفَا دِرهم ا الْف الَّت ل علَی" [یعن: تمارے ذمہ میرے ای زار درہم کے سوا دو زار اور بھ درہم یں]چنانچہ

 آیت کا معن  یہ ہوا کہ :  [وہ جنم میں اس وقت ت ریں گے]جب ت زمین و آسمان یں ، سوائے اتن مدت کے

جتن تیرا رب چاہے گا۔

  ہم نے تفسیر ک باق  صورتوں کو اختصار ک وجہ سے ذکر نیں کیا ، آپ ان ک طرف رجوع کیجئے بت فائدہ

ہوگا۔
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اس سے معلوم ہوا کہ قرآن ، حدیث اور اجماع  اس بات پر دلالت کرتے یں کہ جنم اور اسے میں ہمیشہ جنم میں

ریں گے، اور اس سے متصادم کوئ بھ صحیح واضح دلیل الہ ک کتاب یا اس کے رسول ک سنت یا صحابہ و

تابعین کے آثار سے نیں ملت ہے ۔

چنانچہ اس کے ساتھ آپ کے سوال کے اس جز کا جواب پورا ہو گیا کہ :" ان کا عذاب ای مدت ت جاری رہے گا

جس کو الہ ہ جانتا ہے؟ اگر ایسا ہے تو اس کے بعد ان کا ٹھانہ کیا ہوگا ؟اور اس کا قرآن و حدیث میں تذکرہ

نیں ہے ؟"

بطور خلاصہ کا جائے گا کہ : جن دلائل کا ہم نے ذکر کیا ہے ان کے علاوہ بھ دیر بت سے ایسے دلائل یں جن

سے ال سنت کے عقیدے ک ہ تائید ہوت ہے، اور اگر شرع نصوص  جنم میں کفار کے جانے کے بعد اگلے

کس مرحلے کا ذکر نیں کرتیں تو حقیقت میں یہ ہمارے بیان کردہ عقیدے ک ہ تائید ہے، کیونہ ہم نے بتلایا ہے

کہ "احقاب" سے مراد لا متناہ  مدت ہے،[یعن وہ اس مرحلے کے اختتام ت ہ نیں پنچے گے چہ جائیہ کہ وہ 

اگلے مرحلے میں منتقل ہوں] الہ ہمیں اور آپ کو ہمہ قسم کے عذاب  سے محفوظ فرمائے ۔

مذکورہ عقیدہ الہ کے عدل اور رحمت سے متصادم بھ نیں ہے ، بلہ یہ الہ تعال کے عدل اور حمت کا تقاضا

ہے ، جیسا کہ فرمانِ باری تعال ہے:

والَّذِين كفَروا لَهم نَار جهنَّم  يقْض علَيهِم فَيموتُوا و يخَفَّف عنْهم من عذَابِها كذَلكَ نَجزِي كل كفُورٍ (36) وهم يصطَرِخُونَ

نم ينملظَّالا لفَذُوقُوا فَم النَّذِير مكاءجو رتَذَك نم يهف رتَذَكا يم مكرمنُع لَموا لمنَّا نَعالَّذِي ك را غَيحالص لمنَا نَعخْرِجنَا ابا ريهف

نَصيرٍ

ترجمہ:  اور کافروں کیلئے جنم ک آگ ہے ان کیلئے موت کا فیصلہ نیں کیا جائے گا کہ وہ مر جائیں اور نہ ہ ان

کے عذاب میں کم واقع ک جائے گ ،ر ناشرے کو ہم ایسا ہ بدلہ دیتے یں [36] وہ اس میں چلاتے ہوئے کیں

گے: اے ہمارے رب ہمیں [اس عذاب سے] نال دے ہم برے اعمال ک بجائے اب  نی اعمال کریں گے ، [ان سے

کا جائے گا]  کیا ہم نے تم کو  اتن عمر نیں دی تھ  کہ  جس میں نصیحت حاصل کر نے ولا شخص نصیحت

حاصل کر ستا تھا اور تمارے پاس ڈرانے والا بھ آیا، اب عذاب چھو، ظالموں کیلئے  کوئ مدد گار نیں ہے۔

[فاطر : 36 ‐ 37]

ایسے ہ فرمانِ باری تعال ہے:

(76) ينمالظَّال مانُوا هك نَلو منَاها ظَلَممونَ (75) وسلبم يهف مهو منْهع فَتَّري  (74) َدُونخَال نَّمهذَابِ جع ف ينرِمجنَّ الْما

ونَادوا يا مالكُ ليقْضِ علَينَا ربكَ قَال انَّم ماكثُونَ (77) لَقَدْ جِىنَاكم بِالْحق ولَن اكثَركم للْحق كارِهونَ

ترجمہ: بے ش مجرم جنم کے عذاب میں ہمیشہ ریں گے [74] ان سے عذاب  لا نیں کیا جائے گا  اور وہ اس

میں مایوس ہوں گے [75] ہم نے ان پر ظلم نیں کیا لین وہ خود ہ ظلم کرنے والے  تھے [76] اور پاریں گے : اے
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مال ! تیرا رب ہم پر موت کا فیصلہ صادر کر دے، تو مال کے گا : بےش تم اس میں رہو گے [77]یقیناً ہم

تمارے پاس حق لائے، لین اکثر تم میں سے حق پسند نیں کرتے تھے ۔ [الزخرف : 74 ‐ 78]

اس طرح فرمایا:

( افَنَجعل الْمسلمين كالْمجرِمين [34]مالَم كيف تَحمونَ)

ترجمہ: کیا ہم مسلمانوں کو مجرموں جیسا بنا دیں گے [34] تمیں کیا ہو گیا ہے کیسے [بے تے] فیصلے کرتے ہو

! [القلم :34 ‐35]

اس طرح فرمایا :

ام حسب الَّذِين اجتَرحوا السيِىاتِ انْ نَجعلَهم كالَّذِين آمنُوا وعملُوا الصالحاتِ سواء محياهم ومماتُهم ساء ما يحمونَ (21)

وخَلَق اله السماواتِ وارض بِالْحق ولتُجزى كل نَفْسٍ بِما كسبت وهم  يظْلَمونَ

ترجمہ:  گناہوں کا ارتاب کرنے والے کیا یہ سمجھے بیٹھے یں کہ ہم انیں اور ایمان لانے والوں اور نی عمل کرنے

والوں کو ای جیسا  کر دیں گے کہ ان کا جینا  اور مرنا  یساں ہوگا !یہ کیسا برا فیصلہ کر رہے یں [21] الہ نے

آسمانوں اور زمین کو حقیق مصلحت کے تحت  پیدا کیا ہے اور اس لئے بھ کہ ر شخص کو اس ک کمائ کا بدلہ

دیا جائے اور ان پر ظلم نیں کیا جائے گا [الجاثيہ : 21 ‐ 22]

اس طرح فرمایا:

ما لَھوفَرك نالَّذِيو طستِ بِالْقحللُوا الصمعا ونُواٰم نالَّذِي زِيجيل دُہيعي ثُم ا الْخَلْقدَوبي نَّہا اقح ہدَ العا وعيمج مجِعرم ہلَيا)

شَراب من حميم وعذَاب اَليمۢ بِما كانُوا يفُرونَ)

ترجمہ: تمیں اس ک طرف لوٹ کر جانا ہے، یہ الہ کا پختہ وعدہ ہے، وہ خلقت ک ابتدا کرتا ہے اور وہ دوبارہ

 پیدا کرے گا تاکہ ان لوگوں کو انصاف کے ساتھ بدلہ دے جو ایمان لائے اور جو نی عمل کرتے رہے، اور جن

لوگوں نے کفر کیا ان کے لئے کھولتا ہوا پان اور درد ناک عذاب ہوگا، یہ ان کے انارِ حق کا بدلہ ہے۔[ یونس :4]

ان آیاتِ مبارکہ پر غور فر کرنے والے کو یقین کامل ہو جائے گا کہ الہ تعال حمت و رحمت اور علم والا ہے، وہ

کبھ کس پر ای ذرہ کے برابر بھ ظلم نیں کرتا، کیونہ  پروردگار اپنے بندوں پر ظلم کرنے والا نیں ہے۔

یہ الہ تعال ک شان ہے کہ:

(  يسال عما يفْعل وهم يسالُونَ)

ترجمہ: وہ اپنے کاموں میں کس کو جوابدہ نیں ہے باق سب سے پوچھ گچھ ک جائے گ۔ [الانبیاء :23]

والہ اعلم .


